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Abstracts

Christianity in China : Perspectives and Methodologies as Com-
parative Studies is the proceedings of the titular seminar, which was
held on November 25~26, 2006 at Peking University. The proceedings
consist of sixteen essays, in addition to three forewords respectively by
such professors as Zhou Zhenhe (Fudan University) , Meng Hua (Pe-
king University) and Yang Huilin (Renmin University), and an after-
word by Professor Liu Shusen (Peking University). For the conven-
ience of English readers, the English abstracts of the sixteen Chinese

essays are provided below in the alphabetic order of their authors.

Chinese Literature and Christian Culture

Chen Weihua (Hunan Normal University)
Based on a statistical account of the Chinese publications as translated
texts of biblical stories through different periods in the 20t century, the
essay makes a general analysis of the thematic features and cultural con-
notations of such publications and further discusses the influence of bib-
lical literature on Chinese novelists such as Mao Dun, interpreting the

interaction as a driving force for literary development and reform.

The Chinese Recorder and Chinese Versions of God in Early Modern Chi-
na: Looking into the Controversy of Missionary Translators

Cheng Xiaojuan (Henan University)
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As an intensive study of the debates published in The Chinese Recorder ,
a leading missionary journal in China in the 19t century, the essay is in-
tended to look into the controversies over finding Chinese equivalences
of God when Western missionaries made efforts to translate Bible {from
English to Chinese in the second half of the 19th century. As missionar-
ies understood their mission as Well as Chinese cultural heritage from
different standpoints and perspectives, they adopted different transla-
tion strategies. As a result, they were prone to choosing their own Chi-
nese equivalence for God. The controversy lasted over half a century
and came to the virtual agreement that a few Chinese equivalences were

acceptable for the common goal of Christianity.

The Image of China from the Perspectives of American Missionaries to
China in the 19t Century

Cui Lifang (Nankai University)
As representatives of American missionaries who were active in China in
the 19th and 20t centuries, John Livingstone Nevius, Samuel Wells
Williams, William Alexander Parsons Martin, and Arthur Henderson
Smith were prone to idealizing Chinese politics, education, law and oth-
er aspects of Chinese civilization in their works such as China and the
Chinese and The Lore of Cathay, or the Intellect of China. The essay
interprets this phenomenon from the perspective of the “other” and
compares their idealization with negative views of American diplomats.
Such idealization of Chinese civilization and society comes from the col-
lective imagination of American missionaries and also mirrors their dis-

appointment on the social reality in their motherland.
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From Fusion to Transcendence: Western Missionaries in Ming and Qing
Dynasties and Their Interpretation of Chinese Classics in The True Mean-
ing of the Lord of Heaven and Tian Ru Yin

Guang Ensen (Shangdong University at Weihai)
As missionary pioneers who ventured into China in the Ming Dynasty,
Matteo Ricci and Antonio de Santa Maria Caballero took different stra-
tegic attitudes toward Confucianism, which could find best expression in
their influential works such as The True Meaning of the Lord o f Heav-
en and Tian Ru Yin (Concordantia legis divinae cum quatuor libris si-
nicis). The essay discusses the background and evolution of their atti-
tudes from fusion of Confucianism toward the conscious transcendence
in order to arrive at the integration of western and Chinese cultures.
Their attitudes have been proven to have profound influence on their

successors in Qing Dynasty.

Western Missionaries in the Late Ming and Early Qing Dynasties and
Translation: A Study of Adaptation as Translation Strategy

Huang Zhonglian (Huazhong Normal University)
By introducing the advanced western learning in science and technology
as the path for Christianity to have access to Chinese people, Western
Missionaries in Late Ming Dynasty and Early Qing Dynasty made adroit
use of adaption as their translation strategy. On the above assumption,
the essays explores how Matteo Ricci, Didaco de Pantoja, Sabatino de
Ursis, Giulios Aleni and other missionaries cooperated with their Chi-
nese assistants and manipulated the translated texts by deliberately de-

leting some of the content of the original text, adding new information,
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editing and commenting on the Chinese version, so as to fulfill their

missionary missions in the Chinese context.

Destinies of Christian Pacifists in Early Modern China and Japan: A
Comparative Study of P, C. Hsu and Toyohikb Kagawa

Liu Jiafeng (Huazhong Normal University)
The essay is a comparative case study of P. C. Hsu and Toyohiko Ka-
gawa as representatives of Chinese and Japanese pacifists in the first
half of the 20t century. In addition to finding their identical belief in
Christian love as the solution to international conflicts and social injus-
tice, the essay attempts to explain the difference of their thoughts in
terms of nationalism and peacemaking ideals, with a chronological nar-

rative of their major activities as pacifists.

Joseph-Marie Amiot and Chinese Music: A Study of the Evolution of
His Identify

Long Yun (Peking University)
Apart from his other achievements as musician, Joseph-Marie Amiot
distinguished himself by his outstanding contribution to translating and
disseminating Chinese music into the musical circles of the west. The
essay explores the evolution of his identity from French missionary mu-
sician to a student of Chinese music and eventually a master of Chinese
music. With his masterpieces such as Mémoire de la Musique des Chi-
nois, tant anciens que modernes (1776), he contributed significantly to

enriching the fusion of western music and Chinese music.
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Western Interpreters Assisted by Chinese Writers and the Reception of
“Political Economy” in Late Qing Dynasty: A Study of the Chinese Ver-
sion of Political Economy for Use in School, and for Private Instruc-
tion

Sun Qing (Fudan University)
With the reference of the original English text by William Chambers &-
Robert Chambers, the essay makes a comparative study of both Chinese
and Japanese versions of Political Economy for Use in School , ;znd for
Private Instruction, along with a detailed analysis of their translation
samples. Though the former was translated by John Fryer and his Chi-
nese assistants in 1885, eighteen years after the Japanese version ap-
peared, it contributed to bringing the western theory of political eco-
nomics into China and exerted significant influence on Chinese audience
not only by the theory itself but also by the translation strategy John
Fryer and his collaborators used in manipulating the translated texts for

the expected reception of western political economics.

The Image of Mongols from the Perspective of James Gilmour

Temur Temule (Nanjing Universify)
The Scottish missionary James Gilmour performed missionary work in
Mongolia nearly through the last quarter of the 19th century and pub-
lished prolifically on the history and life of Mongols according to his own
experiences as missionary traveler to many places in Mongolia. Most of
his essays about Mongols were collected in Among the Mongols, which
has been considered as a major source about the image of Mongols. The

essay gives a critical account of how James Gilmour shaped the image of
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Mongols with a focus on his perspective as the western “Other” in nar-

rating and interpreting the nature and life of Mongols.

The Tungwen College in Peking and The Boji Medical School in Canton: A
Comparative Study

Wang Fang (Sun Yat-sen University)
Through a detailed narrative of the founding and function of The Tung-
wen Coilege in Peking and The Boji Medical School in Canton, the essay
discusses their different efforts to introduce western learning and lan-
guages into China. The study is also made of their different approaches
to contributing to the reforms and developments of China in early mod-
ern times. The function and contributions of such missionaries as Wil-
liam Alexander Parson Martin and John Glassgow Kerr are highlighted
with statistic interpretation. Sun Yat-sen and a few of his colleagues
were cited as representatives of influenced Chinese students of the Boji

Medical School in Canton.

James Legge and His View on Confucianism
Wang Hui (Hong Kong Baptist University)
The essay looks into James Legge’s English translation of Chinese clas-
sics, as represented by his eight-volume The Chinese Classics, with a
critical study of his understanding of Confucianism through different
_phases of his career as missionary translator. Besides, James Legge’s
involvement with the debate over Chinese equivalences of God in the
second half of the 19t century is interpreted as a necessary step for him

to identify Confucianism as monotheism.
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A Comparative Study of Chinese and Western Secretaries in Young
Women’s Christian Association of China

Wang Li (Capital Normal University)
The essay compares its Chinese and Western Secretaries of Young
Women’s Christian Association of China in the 1920’s, in terms of their
religious belief, education, leadership, and personality, and makes an
analysis of their discrepancies and cooperative efforts for Christian mis-
sions. Grace Copock and Maud Russell are emphatically studied with re-
gard to their contribution to training Chinese secretaries. It also argues
that the nature of their cooperative relation relates to the complicated

interaction of western and Chinese cultures,

William Alexander Parsons Martin and His Chinese Translation of Ele-
ments of International Law

Wu Baoxiao (Hebei Normal University)
On the basis of a comparison of the English original and its Chinese ver-
sion, the essay discusses William Alexander Parsons Martin’s Chinese
translation of Elements of International Law, including his attitude as
missionary translator and his strategy and skills. In addition, it also ar-
gues that his Chinese version was not a complete one and far from being
faithful to the original text, with intentional mistranslation of many key
terms. Thus the role of the Chinese version of Elements o f Internation-

al Law was both inspiring and misleading.

The Japanese Experiences as Model and The Legal Recognition of Chris-
tian Schools in the Reign of the Republic of China
Zhang Yongguang (Huazhong Normal University)
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The essay first traces the development of Christian schools in Japan in
the second half of the 19th century and the legal prohibition of Christian
education in 1899, and then explores its consequence on Christian edu-
cation in China. In spite of the social disagreements on the legal prohibi-
tion or recognition of Christian education, the official attitude of the
Chinese government remained relatively tolerant to Christian education
in the first half of the 20th century. That accounts for the steady devel-
opment of Christian education and the dissemination of western learning

in the process of China’s modernization.

Donald MacGillivray’s Chinese Translation of Parables from Nature : A
Study of literary Translation by Protestant Women Missionaries

Zhu Jing (Peking University)
From the perspectives of both gender studies and missionary studies,
the essay gives a historical and critical account of protestant Women
Missionaries’ Chinese translation of biblical or allegorical literature, as
represented by Donald MacGillivray, Laura M. White, Calvin Wilson.
Mateer and their Chinese disciples. Then it focuses on Donald
MacGillivray’s Chinese version of Parables from Nature, illustrating
the thematic structure and moral enlightenment of the tales in the book

as well as the skills she used as missionary translator.

On Two Missionary Cases during the Reign of Emperor Qianlong

Zhou Pingping (Tsinghua University)
The essay is an effort to explore the nature of the official policy of pro-
hibiting western missionaries from activities in the reign of Emperor

Qianlong. By analyzing the discrepancy of the official attitudes toward
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two missionary cases in 1747 and 1754, it argues that the overall prohi-
bition and punishment of missionaries in 1747 was in light of the in-
creasing tension between the Chinese government and Vatican, particu-
larly as a result of the latter’s forbiddance of Chinese disciples from
worshipping Confucius, and that the relatively forgiving policy in 1754
was an exceptional departure from the consistent strategy of treating

missionaries in the reign of Emperor Qianlong.
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